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Introducción
El objetivo de este trabajo es proporcionar una mirada panorámica de tres de las grandes lenguas de la Península Ibérica: el catalán, el portugués y el gallego. Esta triada de  lenguas románicas inevitablemente comparten fenómenos lingüísticos similares y en algunos casos, incluso, idénticos, pues “las lenguas románicas peninsulares no están lingüísticamente aisladas sino que son formas peculiares adoptadas por el latín en un área determinada”
 

Dentro del grupo latino, el portugués, el gallego y el catalán  poseen una gran riqueza de pensamiento, de arte y, sobre todo, de experiencia humana, tal como lo veremos más adelante. El portugués, por su expansión y acción colonizadora, y por su contacto con razas americanas, africanas y asiáticas es una de las lenguas romance más importante. A su vez, el catalán debió pasar por distintos periodos de esplendor y decadencia, lo que produjo una difícil asimilación en sus hablantes. Por su parte, el gallego, es aparentemente la lengua a la cual cuyos hablantes permanecen más fieles.
Veremos también cómo estas  tres lenguas han tenido que sobreponerse a los más diversos contratiempos, uno de los más claros ejemplos es la prohibición de uso a las que se vieron expuestas durante la dictadura franquista, no obstante, cada una de ellas ha sobrevivido gracias al esfuerzo de quienes  defiende y entienden la importancia de su identidad.
Presentación de las lenguas: El Catalán
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Historia externa: El catalán durante la Edad Media

Para hablar de la lengua catalana es necesario partir estableciendo que el primer escrito catalán conocido actualmente es el sermonario Les Homilies d’Organyà del siglo XI. Sin embargo, es entre los siglos XIII y XVI cuando el catalán tuvo una considerable expansión como lengua de creación y de gobierno. Esto se debe a que durante  la baja Edad Media (siglo XIII) la corona catalano-aragonesa, para establecer sus cancillerías y gobernar un imperio mediterráneo, debió contar con una lengua nacional que se convirtió en portavoz de una importante y fecunda literatura,  tanto en prosa como en verso, que se estableció independiente tanto de Provenza como de Castilla, presentando cualidades propias. 
La política de los monarcas catalano-aragonesos se basó en la expansión de sus dominios por todo el mediterráneo. De esta manera, conquistaron a los árabes gran parte de los territorios que hoy en día forman parte de los países catalanes, expandiendo el catalán como el idioma de la cultura. En el siguiente mapa podemos apreciar la expansión catalano-aragonesa, la cual tiene como protagonista a Jaime I, quien conquista a los musulmanes Mallorca en 1229 y Valencia en 1238. Posteriormente su hijo, Pedro El Grande, conquista el reino de Sicilia en 1282. La conquista de Grecia se produce el año 1303 y años más tarde, la conquista de Cerdeña (1324) por Alfonso El Benigno consolida la posición del reino de Aragón en el mediterráneo. 
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Además de ser un periodo de expansión territorial, el siglo XIII es un periodo de expansión y consolidación del catalán como lengua propia y del surgimiento de la prosa literaria en catalán. El autor que más destaca en este periodo es Ramon LLull (1235-1316), quien es considerado la máxima figura de las letras catalanas de todos los tiempos. Su producción abarca los más diversos aspectos, tales como poesía, novela y filosofía. La importancia de este personaje radica en que hasta ese momento el occitano o langue d’oc era utilizada como la lengua literaria en Cataluña (y lo continuó siendo hasta el s. XV), especialmente en el ámbito de la poesía; sin embargo Ramón Llull, es el primero en atreverse a innovar, redactando su producción literaria en lengua vernácula, lo que lo convierte en el primer poeta más importante de Cataluña además de ser considerado el primer prosista catalán y el creador del catalán literario.
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En esta época destacan también como grandes representantes de las letras catalanas Ausiàs March y Joanot Martorell, este último, autor de Tirant Lo Blanc, una de las primeras novelas modernas de la literatura occidental.
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Periodo de decadencia S. XVI- XIX
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Tras la boda de Fernando de Aragón con Isabel de Castilla en el año 1469, la nobleza catalana comenzó a utilizar el castellano como forma de expresión, lo que conllevó a que el uso del catalán se limitara cada vez más y se generara una situación de diglosia
. La unión de las dos coronas hace que el catalán sufra el impacto de la literatura castellana y una creciente  invasión cultural, cuya consecuencia es la pérdida del poder político y literario que había adquirido. De esta manera, el catalán se hace cada vez más local mientras que el español adquiere el carácter de lengua utilizada para el manejo de los asuntos nacionales. Este hecho se magnifica de tal forma que durante el siglo XVI se utiliza solamente en usos muy limitados y en el siglo XVII tiende a desaparecer. Sin embargo, fuera de las ciudades la lengua sobrevivió gracias a los clérigos, quienes obedecían a la norma de predicar siempre en la lengua vernácula de los feligreses; por su parte, en las ciudades surgió un bilingüismo
, ya que el catalán era utilizado como lengua materna y familiar y el español como lengua literaria y de la administración. Por lo tanto, podemos apreciar que el español “pasó a ejercer una notable influencia sobre la lengua local, influencia cuyo comienzo se remonta al siglo XIV”
.
Un ejemplo de esto lo encontramos en la primera persona singular del presente indicativo que modificó la –o: porto, perdo, dormo, serveixo, por port, perd, dorm, servesc  y en el pronombre español de cortesía usted, que da lugar al catalán vosté.

La política represiva de los Borbones durante el siglo XVIII tuvo gran influencia en la decandencia de la lengua catalana, esto, debido al apoyo que los catalanes prestaron a los Hasburgo en la Guerra de Sucesión a la corona de España (1704-1714). Este hecho se dio a partir de que “los territorios de la antigua corona de Aragón tomaron partido a favor del archiduque Carlos y lucharon al lado de las potencias aliadas. Por eso, después de la derrota de Almansa (1707) y de la toma de Barcelona (1714) y de Mallorca (1715), los territorios de habla catalana perdieron las instituciones propias y el catalán fue excluido de la legislación y de la Administración de justícia y municipal, de la enseñanza y de la documentación notarial y de comercio”

La Renaixença

Durante la primera mitad del siglo XIX y producto de los problemas acontecidos en los siglos pasados, el catalán estaba apartado de todos los ámbitos importantes y llegó a su punto más bajo. Esto llevó a que los catalanes formaran un grupo de reacción, la llamada Renaixença. Inicialmente, este fue un movimiento literario cuya finalidad era lograr el resurgimiento de la antigua tradición catalana; sin embargo, con el tiempo adquirió un carácter mucho más político y nacionalista. Algunos de los protagonistas de esta Renaixença literaria son Vardaguer en poesía, Oller en la novela y Guimerà en el teatro.
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   Vardaguer (poesía)                                Oller (novela)                           Guimerà (teatro)
Si bien durante el largo tiempo de decandencia las élites políticas y socioculturales, es decir, la nobleza y los escritores, abandonaron el uso de la lengua catalana, las clases burguesas y la iglesia permanecieron fieles a ella, de forma que la lengua mantenía y mantiene un prestigio social relativamente alto
 (cosa bastante extraña tratándose de una lengua minoritaria)
El siglo XX marcó el inicio de los primeros éxitos políticos del catalán. Durante el Gobierno del Frente Popular, a partir de los años 30, el catalán logró convertirse en la lengua cooficial de Cataluña. Ante esto, era necesaria la estandarización de la lengua, lo cual fue obra de Pompeu Fabra, quien publicó en 1912 una gramática de la lengua catalana, donde se establecen las normas ortográficas y gramaticales aceptables para los hablantes del catalán. Tales normas fueron tan importantes que tienen vigencia hasta el día de hoy.
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Sin embargo, los esfuerzos realizados duraron poco tiempo, pues la llegada al poder del dictador  Francisco Franco luego de la Guerra Civil conllevó a la prohibición y penalización de su uso. Esta medida se entiende bajo la consigna “Si eres español, habla español” que guiaba el movimiento franquista. 
Durante los primeros años de la dictadura, esta medida fue fuertemente aplicada, sin embargo, cuando el régimen franquista logró consolidar su poder en los años cincuenta (debido a la eliminación de sus enemigos y el reconocimiento de Estados Unidos) se hizo menos restrictiva. No obstante los impedimentos impuestos, el catalán siguió siendo una lengua sometida hasta el final de la dictadura
.

Una vez llegada a su fin la dictadura franquista y comenzado el proceso de democratización de España, las distintas regiones ponen en marcha procesos de autonomía. En este marco, el catalán consigue en 1979 alcanzar nuevamente su estatus de lengua oficial en Cataluña con el Estatuto de Autonomía de Cataluña. Sobre la base de este estatuto y conjuntamente con la Ley de Normalización Lingüística de 1983 (reeleborada en 1998 como Ley de Política Lingüística) el catalán se introduce en todos los ámbitos elevados (escuelas, medios de comunicación, ciencia, administración, etc.) Sin embargo, existe un problema para la recatalanización: los grandes grupos de emigrantes que forman una buena parte de la población. No obstante, dado que el catalán es en Cataluña la lengua del ascenso social, debería llegar a conseguirse entre esta población también un bilingüismo equilibrado castellano- catalán
.
En la actualidad

El catalán se habla en una extensa área del Estado español: Cataluña, Islas Baleares, Comunidad Valenciana y la Franja del Poniente (frontera con Aragón); Andorra; el sudeste de Francia (Rosellón=Cataluña Norte) y en la ciudad Sarda de Alguer.
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El número de habitantes de los países catalanes dentro del Estado español es aproximadamente de diez millones, de los cuáles seis millones hablan la lengua y casi todos la entienden. Actualmente, el catalán es oficial, junto con el castellano, en tres comunidades autónomas del estado español: Cataluña, Islas Baleares y la Comunidad Valenciana (para tomar distancia de cataluña, muchos valencianos hablan de una lengua valenciana distinta a la lengua catalana, a pesar de que ambas variedades lingüísticas muestran diferencias insignificantes). En Andorra el catalán es la única lengua oficial.
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Conocimiento del Catalán en la Cataluña actual
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El gráfico de conocimiento del catalán por territorio da cuenta que Andorra es el territorio en el que más conocimiento existe de la lengua catalana en las 4 disciplinas (entender, hablar, leer y escribir) A su vez, en todos los territorios los habitantes reconocen mayor capacidad para entender el catalán y mayor dificultad para escribirlo. En lo que concierne a las capacidades de hablar y leer, los porcentajes varían dependiendo del territorio: mientras que el Cataluña, Valencia y Cataluña Norte el porcentaje de hablantes es levemente superior al de personas que leen, en Andorra y Baleares hay más lectores que hablantes.
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El gráfico de conocimiento del catalán según periodo (1991, 2001 y 2008) da cuenta de que la cantidad de personas que entiende el catalán es muy alta (94%) y que esta cantidad se ha mantenido como la principal a lo largo del tiempo, mientras que la cantidad de personas que hablan, leen y escriben ha incrementado levemente, pero manteniéndose siempre muy por debajo de quienes entienden. Al igual que en el gráfico anterior, muy pocas personas pueden escribir en catalán (62% en 2008) no obstante, con el tiempo han aumentado (al igual que quienes leen y escriben)
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En el gráfico de conocimiento del catalán según edad, vemos que las personas que se educaron durante la dictadura franquista son las que menos conocimientos tienen en todas las áreas, a su vez, las personas más jóvenes son las que tienen un nivel de conocimiento superior al 93% en todas las disciplinas.
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En el gráfico comparativo entre el conocimiento del catalán y el castellano, vemos que el castellano supera al catalán en todos los ámbitos. En algunos, el conocimiento es parejo (entender) y en otros, hay una fuerte tendencia hacia en castellano (escribir) 
Presentación de las lenguas: el portugués y el gallego

El gallego-portugués y la reconquista
El portugués nace en la zona que abarca Galicia y el norte de Portugal. En esta zona se formó un dialecto romance llamado gallego-portugués, más conocido como galaicoportugués el cual comenzó un proceso de expansión hacia el sur al igual que las demás dialectos del norte de la Península Ibérica. El siglo XIII marcó el fin de la Reconquista en Portugal, generando que en 1249, luego de la toma de Faro, Portugal alcance sus fronteras actuales.
En sus primeros estadios el gallego-portugués fue una legua de claro carácter ibero-romance. Su parecido con el español salta a la vista, sin embargo al oído el parecido es menos evidente. Esto es fruto de que la escritura del portugués se corresponde a una fase antigua, es decir, no refleja varios procesos fonológicos característicos fundamentalmente del portugués europeo y posteriores a la fijación de la escritura, como son la reducción de las vocales
. 

Algunos de los rasgos fonéticos más importantes que separan el portugués del castellano son: no diptongación de ě y ŏ (terra/tierra) (fogo/fuego) y la pérdida de la nasal alveolar intervocálica –N- unida a la vocalización de la vocal precedente (lua/luna)
El portugués

Actualmente, el portugués es la lengua principal de Portugal, Brasil, Angola, Guinea-Bissau, Mozambique, Cabo Verde, Santo Tomé y Príncipe y Timor Oriental. Estos países forman la Comunidad de países de lengua portuguesa. Si bien en Macao (5) actualmente no es lengua oficial, todavía posee una considerable cantidad de hablantes.
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En América también hay países que, de forma minoritaria, poseen colonias portuguesas, especialmente aquellos que tienen zonas fronterizas con Brasil. Esta influencia estaría dada por la migración de brasileños a estos países: Surinam (2), Aruba (2), Curaçao y Bonaire (5)
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Portugués v/s “Brasileño”
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El 23 de Abril de 1500 el portugués Pedro Álvarez Cabral toma oficialmente posesión del territorio de Brasil en nombre de su rey, comenzando así un proceso de colonización en el cual la lengua portuguesa se instauró en el continente americano.

Si bien el portugués y el denominado “brasileño” se diferencian en una serie de rasgos, esto no significa que los hablantes no puedan entenderse perfectamente. Por lo tanto, podemos considerar el portugués como una lengua policéntrica, es decir, una lengua con varias normas regionales para la lengua estándar


Tanto el portugués de Brasil como el portugués de Portugal han experimentado cambios y evoluciones independientemente, es decir el portugués brasileño no ha participado de evoluciones que se han producido en Portugal tras la colonización y a su vez, en el portugués brasileño han tenido lugar cambios que no ha conocido el portugués
. Por lo tanto, desde el punto de vista europeo, el portugués brasileño es tanto conservador como innovador. Ejemplo de uno de los rasgos innovadores del portugués brasileño sería la vocalización de /-l/, como se encuentra por ejemplo en el nombre del país Brasil [bra’ziw]
Portugués en Asia y África


En 1974, Portugal perdió la mayoría de sus colonias en India, el sudeste asiático y África, producto de la “Revolución de los claveles”. Esta revolución consistió en el levantamiento militar acontecido el 25 de Abril de 1974 que provocó la caída de la dictadura salazarista que gobernaba desde 1926. Una vez llegado a su fin este régimen dictatorial se conformó un Estado Novo que permitió que las últimas colonias portuguesas lograran su independencia y que Portugal se convirtiera en un estado de derecho liberal. Brasil no se vio afectado por esta revolución, pues ya era independiente desde 1822.
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El dominio cultural portugués dejó fuertes huellas lingüísticas en África, y específicamente, en cinco colonias que conservan el portugués o un criollo de origen léxico portugués como lengua estatal de hecho o de derecho
: En Mozambique, Angola, (3) Guinea- Bissau, (1) Cabo verde, (5) S. Tomé, países donde el portugués es utilizado en los ámbitos más elevados, pero en el ámbito privado y cotidiano predominan las lenguas africanas o criollas.
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Por su parte, en las antiguas colonias portuguesas de Asia, tales como (1) Diu, (2) Damao, (3) Bombai (4) Goa (India) (5), Macao (China) (21) y Timor Este (18) el portugués se mantiene, pero está en peligro de extinción.
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El gallego (o galego)
A partir de la escisión del gallego-portugués, hacia mediados del siglo XIV, el gallego siguió su curso por separado. Desde 1350 a 1500 (aprox.) esta lengua conservó su carácter oficial en los documentos de la región, así como sus rasgos de gran conservadurismo, si bien estuvo expuesta cada vez más a la intrusión del castellano.

Durante la Edad Media el gallego (conocido como “gallego-portugués o galaico-portugués) era una lengua literaria que una vez separada, sirvió de base para el portugués, lengua que se desarrolló como la lengua de la cultura dentro de sus fronteras políticas. Por su parte, la lengua de Galicia (que internamente va unida al portugués), no pudo imponerse frente al castellano, y luego de la Reconquista terminó convirtiéndose en una variedad limitada al uso oral.

Los infructuosos intentos por reavivar el gallego vinieron de la mano de Rosalía de Castro, quien en 1863 consiguió con Cantares Gallegos un cierto éxito literario. Cantares Gallegos es el primer libro que fue impreso en gallego, el libro consta de 36 poemas, los cuáles la autora pone en boca de una jovencita encargada de cantar a Galicia en lengua gallega. A lo largo de la obra la voz de la joven se intercala con distintos personajes, con los cuáles dialoga de los más diversos temas; podemos apreciar así una temática amorosa, pero también poemas de costumbres y de carácter social.


Sin embargo, estos esfuerzos promovidos por el movimiento regionalista no fueron suficientes para revitalizar el gallego, pues no contaron con  el apoyo de la población.
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Tal como ocurrió con el catalán, durante la dictadura de Franco el gallego también fue prohibido (cosa paradójica siendo que Franco poseía dicho origen) Cuendo retorna la democracia a España, nuevamente hubo grandes esfuerzos por revitalizarlo, sin embargo, esta lengua se encontraba demasiado restringida debido a su falta de prestigio, pues el gallego era hablado (pero no escrito) sólo por los campesinos y por las clases menos favorecidas, y esto sólo en el ámbito privado, mientras que las clases mejor situadas y los emigrantes hacían uso del castellano, para el cual estaban reservados todos los ámbitos públicos.

La puesta en marcha de una nueva conciencia lingüística impulsada por el sector nacionalista/autonomista tuvo muy poco éxito, pues si bien la legislación lingüística reconoce el gallego como lengua nacional y de la administración, la lealtad de los hablantes es moderadamente marcada. El proceso de estandarización
 del gallego ha producido en los hablantes un sentimiento de inseguridad, ya que no reconocen su propia variedad en el nuevo gallego estándar. Producto de esto, la consideran socialmente desvalorizada.
En el ámbito externo, el desarrollo del gallego tiene grandes posibilidades. Hay organizaciones legislativas relativamente generosas, como la Real Academia Galega, que es el Organismo oficial encargado de la estandarización del idioma gallego. Uno de sus principales trabajos ha sido a creación de las Normas Ortográficas e Morfolóxicas don Idioma Galego, es decir, las normas ortográficas y morfológicas donde se incluyen una amplia argumentación lingüística sobre las diferencias fundamentales entre gallego y portugués; La Associaçom galega da Lingua, que es una asociación reintegracionista cuyo emblema es: A nossa língua na rede, a nossa língua no mundo; El Movimento Defendida da língua que es un movimiento reintegracionista, también.
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También existen Programas de televisión y de radio gallegos, como la Compañía de Radio-Televisión de Galicia (CRTVG) y la emisora de radio Radio Galega. Además existe una enorme variedad de  prensa escrita, tal como: El Ideal Gallego, El Progreso Digital, Diario de Ferrol, La Voz de Galicia, Faro de Vigo, Diario de Pontevedra, Galicia Ahora, El Correo Gallego, La Voz de Galicia, El Correo Gallego, Gaceta de Lugo, etc.

Estos medios de comunicación han favorecido la cultura y la lengua gallegas, tanto así que en una encuesta de 1986 el 96,8% de los alumnos de la segunda etapa de educación básica afirmaba que podía hablar gallego. Por otra parte, debido a su proximidad con Portugal, lingüísticamente el gallego no está aislado. Por lo tanto, vemos que el futuro del gallego depende única y exclusivamente del interés que los hablantes demuestren por extender su uso a los más diversos ámbitos y de su grado de compromiso con este proceso.
Número de hablantes

Según el Instituto Nacional de Estadísticas,  los dos idiomas oficiales de Galicia son el castellano y el gallego. Siendo este último reconocido como lengua propia de Galicia en su estatuto. Con el tiempo el uso del gallego ha decaído por la influencia del castellano, especialmente en las zonas urbanas, no obstante el conocimiento continúa siendo muy alto: según el censo del año 2001 más de un 91% de la población es capaz de hablarlo y prácticamente el 99% puede entender. El gallego es una lengua minoritaria dentro del plurilingüe Estado español, no obstante está muy enraizado en el pueblo,  tanto así que es el idioma porcentualmente más hablado de entre los propios de las nacionalidades históricas de España.
Conclusiones
A través del recorrido que hemos hecho por las tres lenguas: catalán, portugués y gallego, podemos apreciar cómo la corona catalano-aragonesa expandió sus dominios durante los siglos XIII y XVI y cómo esta expansión no sólo fue territorial, sino que también se convirtió en un periodo de expansión y consolidación del catalán como lengua propia y de la cultura. Surgieron así grandes escritores como Ramon Llull, Ausiàs March y Joanot Martorell. Posteriormente vino un periodo de decadencia donde el catalán se hace cada vez más local mientras que el español adquiere el carácter de lengua utilizada para el manejo de los asuntos nacionales. No obstante, gracias a los esfuerzos de los intelectuales de la Renaixença el catalán nuevamente alcanzó un fuerte prestigio, el cual no duraría mucho, pues la llegada al poder de franco mermó todos los logros alcanzados hasta el minuto. Tendría que ser recién en los años posteriores a la caída del gobierno franquista cando el catalán retomara su lugar de lengua propia de una comunidad. Esta especie de “renacer” de la lengua generó un paulatino reapropiamento de las valores propios de los catalanes y un reencuentro con sus costumbres y forma de expresión. Por su parte, el galaico- portugués nació como una sola lengua que posteriormente se dividiría y daría origen a dos de las más grandes lenguas de origen románico: el portugués y el gallego. La primera de estas lenguas vivió un proceso de expansión que abarcó América, Asia y África, lugares donde se desarrolló una cultura portuguesa muy rica y con diferentes variantes. Ejemplo de esto son las diferencias que existen entre el portugués hablado en Portugal y el portugués de Brasil. Finalmente, el gallego se erige como una lengua que a lo largo del tiempo ha hecho grandes esfuerzos por mantenerse viva y no caer ante el poderío del castellano. Sus esfuerzos no han sido inútiles, pues ya hemos visto cómo se ha convertido en la lengua minoritaria que porcentualmente es la más hablada de entre las propias de las nacionalidades históricas de España.
Podemos afirmar, por lo tanto, que el plurilingüismo español ha enriquecido fuertemente al Estado, y si bien constantemente hay pugnas por la supremacía de una lengua sobre otra, también existe una constante búsqueda del reconocimiento y el respeto por parte de todos los habitantes del territorio. A lo largo de este recorrido apreciamos que las lenguas son móviles, pues experimentan transformaciones a lo largo del tiempo. Todas las lenguas sufren momentos de esplendor y momentos de decadencia, momentos en que son prohibidas y otros en los cuáles los hablantes realizan grandes esfuerzos por revivirlas. Lo importante es que estos esfuerzos se sigan realizando, pues la lengua es una parte primordial de la cultura e identidad de toda comunidad. 
� J. Entwistle, William. Las lenguas de España. Ed. Libro de bolsillo Istmo. Pág. 18


� Mapa de la expansión territorial del siglo XIII- XIV


� Ramon Llull. Miniatura del manuscrito luliano de Karlsrhe. Principios del s. XIV





� Ausiàs March (1400-1459)


� Tirant Lo Blanc de Joanot Martorell (1413-1468)


� Según la RAE: Bilingüismo, en especial cuando una de las lenguas goza de prestigio o privilegios sociales o políticos superiores. Disposición de la lengua en forma doble o bífida.


� Según la RAE: Uso habitual de dos lenguas en una misma región o por una misma persona.


� W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll. Presentación de las lenguas: el catalán p.


�Institut Ramon Llull: � HYPERLINK "http://www.llull.cat/_cat/_cultura/cultura_catalana_historia.shtml?seccio=cultura&subseccio=historia" �http://www.llull.cat/_cat/_cultura/cultura_catalana_historia.shtml?seccio=cultura&subseccio=historia�








� W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll. Presentación de las lenguas: el catalán p. 212


� Pompeu Fabra


� W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll. Presentación de las lenguas: el catalán p. 213


� W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll. Presentación de las lenguas: el catalán p. 213


� Fuente de los gráficos: Indescat 2008


� W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll. Presentación de las lenguas: el portugués y el gallego p. 243


� Países que conforman la “Comunidad de países de lengua portuguesa”


� W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll. Presentación de las lenguas: el portugués y el gallego p. 243


� W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll. Presentación de las lenguas: el portugués y el gallego p. 243


� Mural conmemorativo de la Revolución de los claveles


� W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll. Presentación de las lenguas: el portugués y el gallego p. 246


� (2) Casamansa, (4) Príncipe (6) Ano Bom


� Mapa de las colonias asiáticas del portugués


� Rosalía de Castro


� W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll. Presentación de las lenguas: el portugués y el gallego p. 60


� Fijación de una norma para la pronunciación, escritura, léxico y gramática





